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Translator’s Introduction 


All praise and thanks are due to Allah, we praise Him, seek His 
help and ask Him for forgiveness. Whoever Allah guides, none 
can misguide and whoever Allah leaves to stray, none can guide. 
I bear witness that there 1s no deity worthy of worship save Allah 
alone, who has no partner and I bear witness that Muhammad 


(%) 1s His servant and Messenger. 


Allah, the Exalted says, 


5 م رر 97 و 


ولا آل لی دادعو پا ودروا آل ڈو کي 
ےر E‏ ر وھ ٥رہ‏ ر ر ر 
اسیو سی جرون ماکاو امود © 
To Allah belong the most beautiful and perfect Names,‏ 
so invoke Him by them. Abandon those who des-‏ 
ecrate His Names, they will be recompensed for what‏ 
they did.‏ 
[a/-A4‘raf (7): 180|‏ 


‘From the most noble and lofty stations of coghisance 1s tO 
know the Lord, the Glorious, through His beauty. This is the 
knowledge possessed by the elite of this creation. All of them 
know Him through an Attribute from amongst His Attributes 
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but those amongst them who have the most complete cognisance 
are those who know Him through His perfection, magnificence 
and beauty. There is nothing comparable to Him in any of His 
Attributes, if you were to assume that the whole of creation was 
in 1ts most exquisite form, and you were to try and compare their 
collective outward and inward beauty to the beauty of the Lord, 
the Glorious, the comparison would be more Ineffectual than a 


faint torch being held against the blazing disk of the sun. 


It ıs sufficient to know of His beauty that 1f His veil was lifted, 
everything that the splendour of His Face fell upon of His 
creation would be obliterated. It is sufficient to know that all 
beauty, external and internal, to be found in this world and the 
Hereafter 1s from the resultant effects of His work, so what then 
would one think of the beauty of the One from whom this beauty 
emanated? It is sufficient to know of His beauty that to him 
belongs nobılity in Its entirety, strength and power in its entirety, 
generosity and kindness in its entirety, beneficence in its entirety, 
knowledge in its entirety and grace in Its entirety. 


From the light of His Face are all darknesses Illuminated, as 


the Prophet (#&) said when supplicating at Ta’if, 


I take refuge with the Light of Your Face that 
illuminates the darknesses and upon which the affairs 
of the world and the Hereafter are rightly ordered. 


‘Abdullah bin Mas'üd said, ‘there is no night and day with your 
Lord, the light of the heavens and the earth comes from the light 

' ‘Alî Hasan: Reported by ibn Ishaq, as-Sîrahb, at“TabarL, Tarrêh and others and 
the hadith ıs not authentic. - summarised. 
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of His Face.’ * Therefore, He, the Glorious is the light of the 
heavens and the earth and on the Day of Judgement, when He 
comes to Judge mankind, His light will illuminate the earth. 


One of His Names 1s a/Jarzil (the Beautiful), in the Sahıh It is 
reported from him ($) that he said, 


Allah is Jamil and He loves beauty. 


His beauty Is of four levels: the beauty of His Essence or Person 
(dha, the beauty of His Attributes, the beauty of His Actions 
and the beauty of His Names. 


All of His Names are beautiful, all of His Attributes are perfect, 
all of His Actions are based upon pure wisdom, they are beneficial, 
just and serve as a mercy... 


Therefore it is upon the servant to know that there is none 
worthy of worship besides Him, It 1s upon him to love Him simply 
because He is who He is and due to His perfection. It is also 
upon him to know that ın reality there is none who favours one 
with every type of outward and Inward blessing except He and 
therefore he should love Him for this as well and praise 
Him. Hence the servant should love Him for both of these 
matters.... “ 


*‘Alî Hasan: Reported by at-Tabranî, a/Kabir [no. 8886| and others and viewed 
authentic by ibn Taymiyyah, Marr’ Fatawa [6/391]. 


‘Alî Hasan: Muslim [no. 91] from ibn Mas‘ud. 


' Ibn al-Qayyim, a/Fawa’id [p. 258]. 
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In compliance to the above exhortation, this treatise has been 
extracted from the opening words of Shaykh Naşir as-Sa‘di, may 
Allah have mercy upon him, to his tafsir of the Qur’an, Zaysir af 
Karim al Rapman, in which he succinctly and beautifully explains 
those Names of Allah that occur In the Qur’an. After each 
explanation the translator has added some verses of the Qur’ an 
showing the usage of the particular Name In question. lt should 
also be noted that the author, may Allah have mercy upon him, 
has only mentioned those Names that occur in the Quf’an and 
these come to a total of eighty-nine 1n his view. Additional Names 
mentioned in the Qur’ an have been added from the work of ibn 
‘Uthaymin, Qawa’idu-I-Mautbla f Sifati-Allahi wa Asma’ ibi-l Husna, 
bringing the total to one hundred and three 


Before proceeding to the treatise it would be beneficial to 
present some general principles with regards the Names of Allah, 


the Mighty and Magnificent. 


lı.| All of Allah’s Names are Beautiful and 
Perfect 


This 1s because they comprise perfect descriptions and attributes 
that contain absolutely no defect, they do not even suggest the 
mere possibility of a deficiency. 


ويال ساء سی 
To Allah belong the most beautiful and perfect‏ 


° Summarised from ibn ‘Uthaymin, Qawa idu-lMauthbla f Sifat-Allabi wa Asma’ ibi- 
Husna. 
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Names... 


[a4 'raf (7): 180] 


lı.] The Names of Allah are proper names and 
descriptions 


They are proper Names with respect to their referring to the 
Essence or Person of Allah and descriptions with respect to the 
meanings they carry. Allah, the Exalted says, 


IIR 
وهوالغفو ر الرجير‎ 
He is the Ever Forgiving, the Most Merciful 
[a Abqaf (46): 8] 


مید 


وربك الغقور دوالرحمة 


Your Lord is the Ever Forgiving, possessing 
Mercy 
[a-Kahf (18): 58| 


Hence the second verse proves that the Most Merciful is one 
who possesses and is described with mercy. There also exists a 
consensus of the linguists that the term ‘one who knows’ (a47) 
is only given to one who has knowledge, ‘the one who sees’ (sazi 
ıs only given to one who sees and so on. 
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[ııı.| If a Name of Allah points to a description 
that 1s  Iransitive ° 


It ıs necessary to affirm three matters: 


That particular Name 

The Attribute that the Name points to. 

The ruling and necessary implications contained [in the 
mention of that Name] 


کہ یحم ںا 


This is why the scholars stated that the prescribed punishment 
for highway robbers is Uifted if they repent, based upon the saying 
of Allah, 


و م َ م رو ےم ا 
إ لیت تباین قل ان وروا ملییم اعلمو 
ار ا < IS‏ 


...exCcept for those who repent before you gain 
power over them. Know that Allah is Ever 


Forgiving, Most Merciful. 
[a-Ma'idab (5): 34] 


This 1s because the necessary implications of these two Names 
ıs that Allah has forgiven them their sins and shown them mercy 
by lifting the application of the prescribed punishment upon them. 


similarly the Name, as-Sazz7° (the All-Hearing) necessitates that 
you affirm this Name, the Attribute of hearing and the necessary 
implication that He hears everything, open and secret 


° Transitive: expressing an action thought of passing Over to, and effect on 
some person of thing; taking a direct object: said of certain words. 
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If the Name is not Transitive then it is only necessary to affirm 
the first two matters mentioned above. For example the Name, 
al Hayy (the Living), it 1s only necessary to affirm this Name and 
its corresponding Attribute of life. 


[ıv.| The Names of Allah can only be known 


through revelation 


This is because there 1s no way of the intellect independently 
coming to know of them. Allah, the Exalted says, 


لقف مالیس ليه عر 
اکا چ 


Do not pursue what you have no knowledge of, 
indeed the hearing, the sight and the hearts will 
all be questioned. 


[ALsra’ (17): 36| 
[v.| The Names of Allah are not limited to a 
particular number 


This is due to the authentic hadith of ibn Mas‘üd reported by 
Ahmad and others in which the Messenger of Allah (%£) sald, 


I ask you by evety one of Your Names with which You 
have named Yourself, or which You have revealed in 
Your Book, or taught to anyone of Your creation, Of 


19 


EXPLANATION TO THE BEAUTIFUL AND PERFECT NAMES 


which You have kept to Yourself in the knowledge of 
the unseen. 


It is not possible to confine those Names that Allah has kept 
with Him in the knowledge of the unseen to a particular number 
of to encompass them. As for the hadith which mentions ninety- 
nine Names, its meaning Is that whosoever memorises, 
understands and Implements in his daily life, this number of 
Names will enter Paradise. 
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some Descriptions of Allah 


that are mentioned in the Quran 


the Most Just of Judges 
[Fad (11): 45|] 


the Entitled to forgive 
la-Muddaththir (74): 56| 


the Entitled to be feared 
[a-Muddatbthir (74): 56| 


the Knower of the Unseen and 
the Visible 
laAn‘arı (6): 73| 


the Knower of unseen things 


[aMaz'idab (5): 109| 


the Most Merciful of the merciful 
[aA ‘raf (7): 151] 


the Swıiftest of rfeckonerfts 


|la-An'‘anı (6): 62| 
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Ahblı-I-Maghfirah 


Ablu-t- Tagwa 


‘Alimu-l-Ghbaybi wa-sh- 


Sahadah 


Allamu-Obhuyub 


Arbamu-r-Rabimiin 


4A3ra u-l- Hasibin 
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the Possessor of the Throne 


[Ghajir (40): 15] 


Shower of blessings 


|7 Bagarah (2): 243| 


Shower of immense blessings 


[4l ‘Tran (3): 14| 


the Exactor of Revenge 


la-Ma’idah (5): 95| 


Possessor of painful retribution 


[Fussila! (41): 43| 


Lord of the ascending steps 
la-Ma'ariî (70): 3| 


the Possessor of forgiveness 


lar-RKa'd (13): 6| 


the Possessor of strength 
ladh-Dhariyat (51): 58| 


the Possessor of mercy 
laAn'arı (6): 133| 


the Possessor of boundless mercy 


[a-An'arı (6): 147] 


the Possessor of abundance 


[Ghafir (40): 3| 
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Dhau-l‘Arsh 


Dhbii Fadl 


Dhbu-l-Fadl al‘ Adhirr 


Dhu-Intiqan 


Dhi ‘aah Alim 


Dha-lMa‘ariî 


Dhui Maghfirah 


Dhu-lOumwwah 


Dhu-r-Rabmah 


Dhii Rabmabh Wasi‘ah 


Dhau-t lawl 


SOME DESCRIPTIONS OF ALLAH... 


He Who splits the seed and 
kernel 


[aA4An‘ar (6): 95| 
Bringer Into being of the heavens 
and the earth 


laLAn'arı (6): 14] 


the Forgiver of sin 


[Ghafîr (40): 3] 


the God of mankind 
|an-Nas (114): 3] 


the Best of deciders 
[aFAn'arı (6): 57| 


the Best of judges 
[aA ‘raf (7): 89| 


the Best of forgivers 
laA4A‘raf (7): 155| 


the Best of guardians 
[Yzsuıf (2): 64| 


the Best of judges 
la-A‘raf (7): 87] 


the Best of plotters 
la-Anfal (8): 30] 
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Falgu-l Habbi wa-n-Nawa 


Fatiru-s-Samawali wa-lArd 


Ghafiru-dh-Dhanb 


Ilabu-n- Nas 


Khbayru-l-Iasilin 


Khbayru-l-Fatipin 


Khayru-l-Ghafirin 


Khayru Flafiy 


Khayru-l Hakimin 


Khayru-l-MaRirin 
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the Best bringer to land 
la-Mu’ minun (23): 29| 


the Best of helpers 


[Al ‘Tran (3): 150] 


the Best of the merciful 
la-Mau’ minun (23): 109| 


the Best of providers 
[a-Ma'’idab (5): 114| 


the Best of inheritors 
|la-Anbiya’ (21): 89] 


the True King 
[7a Ha (20): 114|] 


the Master of the Kingdom 
[Al ‘Tran (3): 26] 


the King of mankind 
[an-Nas (114): 21 


Master of the Day of 
Recompense 


la-Fatihah (1): 4| 
the Lights of the heavens and the 


earth 
lan-Nur (24): 35| 
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Khbayru-Maunsilin 


Khayru-n-Naşirin 


Khbayru-r-Rapimin 


Khayrnu-r-Razigin 


Khayru-l- Warithin 


AF-Malku-l Flagg 


Mlkeu-FMaulk 


Malteu-n-Nas 


Malt Yawwi-d- Din 


Nuru-s-Samawali wa- Ard 


SOME DESCRIPTIONS OF ALLAH... 


the Acceptor of repentance 


[Ghafir (40): 3] 


the Lord of the worlds 
la Bagarah (2): 173| 


the Lord of the Throne 
lar-Tawbab 0): 129| 


the Lord of daybreak 
[a/-Falag (113): 1| 


the Lord of this House 
[Qaraysh (106): 3] 


the Lord of everything 
[aAn'‘awz (6): 164|] 


the Lord of the two Easts 
lar-Rabman (55): 17] 


the Lord of the two Wests 
lar-Rabman (55): 17] 


the Lord of the East and West 
lash-Shu‘ara (26): 27| 


the Lord of mankind 
|lan-Nas (114): 1| 


the Lord of might 
las-Safat (37): 180] 
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Qabilu-t Tawb 


Rabbu-lAlamin 


Rabbu-l‘Arsh 


Rabbu-!-Falag 


Rabbu hadha-l-Bay! 


Rabbu Kull Shay’ 


Rabbu-Maghribayn 


Rabbu--Mashrigajn 


Rabbu-1-Masbrig wa-lMaghrib 


Rabbu-n-Nas 


Rabbı-l‘Is<ah 
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the Lord of the seven heavens 
[a Mau winin (23): SO| 


the Lord of the heavens and the 
earth 


lar-Ra‘d (13): 16| 


the Lord of Sirius 
laı-Najrı (53): 49] 


the Raiser of ranks 


[Ghafr (40): 15] 


the Swift at reckoning 
LAZ ‘Iran (3): 19| 


the Severe In punishment 


la Bagqarahb (2): 165| 


the Severe in retribution 


[Ghajir (40): 3] 


the Swift at retribution 
laAn'arı (6): 165| 


the Inexorable In power 


lar-Ra'd (13): 13] 


the Hearer of prayer 


l4l ‘haran (35): 38| 
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Rabbry-s-Sarrawali as-Sab 


Rabbu-s-Sanrawalti wa-lArd 


Rabbu-sh-Shbi ra 


Raft 4-d- Darajat 


Sari'u-l-Fiisab 


Shadidu-l-‘Adhab 


Shadidu-l‘Iqab 


Sari'u-l'Igab 


Shadidr-lMihal 


Sati -d- Dud 


SOME DESCRIPTIONS OF ALLAH... 


Wasi‘'u-Maghftrah the Vast In forgiveness 
[an-Najıı (53): 32| 


Yubyi-Mawla the One who brings the dead to 


life 
[Rîn (30): 50] 
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A warning against figurative 
interpretation of the Names and 
Attributes 


Imam ‘°Al bin al-Murtada al-Yamanî said, 


‘..The second matter is accusing the religion of deficiency by 
rejecting the texts and the outward expressions of the Attributes 
(dhawabir), and removing them from their feal and literal mean- 
ings to metaphorical meanings without a clear and unequivocal 
proof which would ındicate the establishment for the necessity 
of ta wil (fıgurative interpretation). In this, those who do this 
merely blindly follow some of the A//ı-FKalarr (people of theo- 
logical rhetoric) in principles that they themselves have not agreed 
upon. The most vile of these 1s the #adh-bhab of the Qaramita, 
the Batınıyyah, ın their Za’ wi/ of the Beautiful Names of Allah 
and their negation of them under the pretext of absolving Allah 
of anthropomorphism and hence actualısing lawpid [in their eves], 
claiming that to apply them [to Allah] 1s ashbih (anthropomot- 
phism). These went to the extent of saying that He is not present/ 
existing and neither is He absent/non-existing,.. 


From the necessary matters [of this Religion] is to take the 
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Beautiful Names of Allah mentioned in His Book by way of 
glorıfıcation and supreme praise of Him. Do you not see that ar 
Rahbıman and ar-Rapbirz, for example, are recited in every prayer and 
merıttloned in every Muslim gathering, al of them being agreed 
that these two Names are from the best ways of praising Allah, 
the Exalted, and drawing close to Him through glorifying Him by 
them...? 


So what is to prevent affirming the Attribute of Mercy (Rapa) 
and its kes that have been affirmed by Allah and His Messenger 
(¥) ın the same way, coupled with negating the deficiencies that 
are associated with the attributes of the creation? What 1s there 
that would prevent doing the same with every Attribute that the 
Lord ıs described with and the creation Is also described with? 
He, the Magnificent and Exalted, is described by them in the 
most perfect way, removed from all defects, whereas the servant 
1s described by them as befits him wıth his defects and weak- 
nesses. It is in this way that A//u-s-Sunnah understood the nega- 
ton of zJashbih, not by negating the Attributes as done by those 
who negate His Attrlbutes (Mz 'atrila). 


From the matters that indicate the futility of Za’ wil is that the 
Mu‘tazila dislike the Za w/ that the Ash'ari1s make of the All-Wise 
(al-Hlakimn). Ihe Ash‘arîs dislike the ra wi/ that some of the 
Mu’tazila make of the All-Hearing (as-Sami) and the All-Seeing 
(al-Başir). Ahlu-s-Sunnah dislike the a’ wi/ that both parties make 
of ar-Rapman, ar-Rabin and their likes. All these groups dislike 
the lawi made by the Qaramita. Hence ıt 1s obligatory to affirm 
what Allah affirmed for His noble Self without Za’ wi/ and lati. 


The opinion that [affirming the] IHteral meaning of these Names 
is disbelief and misguidance, that the Companions and the right- 
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eous Salaf did not understand their meanings, or that they did 
understand them but did not carry out the obligation of advising 
mankind of their true meaning, is not permissible due to two 
matters: 


1. The necessary and unequivocal reasoning that the nature [of 
man| dictates that any matter of this kind would have had a 
warning against it arising from the Messenger of Allah ($) 
and his Companions, and it would have been more frequent 
and greater than their warning from the Lying DajJal. lt is not 
possible due to their complete intellects and religion that they 
would leave their children, women, and their general masses 
listening to something related to Allah whose literal meanıng 
is disbelief and remain silent about it. Were they to leave this 
warning then certainly they would have left warning against 
the Dajjal, for the nullification of His Lordship is greater and 
more severe according to the intellect. 


Do you not see that when the those given to theological 
rhetoric (rutakallizıin) came to believe in the repugnance of 
the literal meanings of these texts, their warning against them 
became frequent as did their awil of them? They wrote vol- 
umes concerning this, they aroused the negligent, they taught 
the ignorant, they declared the disbelief of those who Oop- 
posed them and they made It widespread amongst the Mus- 
lims, indeed the whole world. However this would have more 
rightfully been the duty of the Master of the Messengers, 
the Precedent of the Predecessors and the Helpers of the 
Religion (%%), 1f their claim were Indeed true. 


2. It 1s established that any addition in the Religion is forbid- 
den, so It 1s not correct that the Sharı‘ah be silent about sone- 
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thing that ıs required from a text which is from the funda- 
mentals of the Religion. Islam 1s to be followed, not invented, 
and this is why It declares anyone who rejects any of the 
pillars of the religion to be a disbeliever because they are 
known by necessity. So it Is more deserving and proper that 
the Sharr'ah not come with something with which is repeat- 
edly recited and [outwardly] false, yet not caution us about it, 
especially since what is heard 1s false and is well-known in all 
the Books of Allah. In conclusion there is nothing that oc- 
curs that would oppose [the literal meanings of the texts] by 
way of the Sharîah or Intellect and would necessitate a wil... 


Al-Razî acknowledged in his book, a£Arba'in - and he is from 
the greatest opponents of A/lu-s-Sunnah - that all of the Heav- 
enlyv Books came with the mention of Allah’s Attributes - and 
Allah did not mention a single text that He is to be absolved of 
the Attribute of Mercy, Forbearance, Wisdom and their likes. So 
the matter is clear even though he may not accept it.’ 


1 [thar al-Hagq ‘ala-I-Kbalg (pp. 219+) of al-Yamanî with summary, as quoted in 
Sharh Kitab al-Tawbid min Sahih al Bukhari (1/86+) of Shaykh ‘Abdullah al- 


Ghunayman. 
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e He ıs Abü ‘Abdullah ‘Abdu-f-Rahman bin Nasir bin 
‘Abdullah bin Nasir Ali Sa’dı from the Tamimî tribe. He was born 
in the city of ‘Unayzah, Qasim on the 12" Muharram, 1307H. 
His mother passed away when he was but four years old and his 
father when he was seven. Hence he grew up as an orphan but 


despite this he had a goodly upbringing, 


e He was extremely intelligent and had memorised the Quran 
by the age of eleven after which he devoted himself to studying 
under the scholars of his land. He strove in his studies until he 
excelled ın all of the various Islamic sciences and by the age of 
twenty-three he was already teaching. He devoted himself en- 
tırely to learning and teaching until he became the leading reli- 
gious authority in the land, with students of knowledge flocking 


to hım from all regions. 


e He studied under a host of the leading scholars of his time, 
from amongst whom was Shaykh Ibrahim bin Hamd bıin Jasir, the 
author would praise him for his extensive memorisation of hadith, 
his piety and his love of the poor. Many times he would witness 
a poor person coming to Shaykh Ibrahim, and the shaykh remov- 
ing an article of his clothing and giving It to him, despite he 
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himself needing it and being quite poor. He also studied under 
Shaykh Muhammad bıin ‘Abdu-l1-Karım ash-Shibl, Shaykh Salih 
bin ‘Uthman fı the Judge of ‘Unayzah, Shaykh $a’b al-Quwayjif1, 
Muhammad al-Amîin ash-ShanqIt and others. 

° The author, may Allah have mercy upon him, was known 
for his piety, excellent manners and humility before the young, 
the old, the rich and the poor. He would always spend some of 
hıs tıme ın meeting those who wished to meet him and was kindly 
to the poor, ofphans and strangers, helping them to the best of 
his ability. He was an excellent teacher and speaker and would 
give presents to those of his students who memorised the texts 
that were taught to them. 


e ‘The author was an expert in fiqh and uşül al-fiqh, initially 
he was Hanbalî in madh’ hab, as were al of his teachers, his first 
work on fiqh was written in poem form upon the Hanbalî School 
which he also commented. He studied the works of ibn Taymiyyah 
and ibn al-Qayyim extensively and benefited enormously from 
them. As he progressed In his studies he no longer restricted 
himself to the Hanbal School but rather followed the course he 
believed to be proven by the strongest evidences. However, he 
would never censure or look down upon those who followed a 
particular school of thought. He was also an expert 1n tafsıIr, hav- 
ing read many works of tafsir and studied it under his teachers 
and he actually authored a tafsır himself. All who heard him speak 
when explaıning the Book of Allah would wish that he never 
stop due to his inspiring manner of speech and the great benefits 
that he derived from its verses. 

* ْHeauthored a number of wotks amongst which werte Zaysır 
alKarwı ar-Rapman, which he completed in the year 1344H, and 
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laysir a Latif a-Mannan in tafsir; a Qawa'id al-Hlisan [i Tafsir al 
Qur'an ın principles of exegesis; Fashiyab ‘ala aFFigh and Irshad 
Ul-F-Albab in fiqh; a Hagg al Wadih aMubin, Tawdih al Kaftyah 
ash-Shaftyah, al Qawl as-Sadid fi Magasid al- Tawpbid in belief. 


e The author passed away in ‘Unayzah in the year 1376H, 


may Allah have mercy upon him. 


Explanation to the 
Beautiful and Perfect Names of 
Allah 


A large number of the Beautiful Names of Allah are repeated 
manifold in the Quran as demanded by the occasion and it is 
necessary to explain their meanings in a succinct and compre- 
hensive way. So we say: 


ك 
الرب 
Ar-Rabb (The Lord and Cherisher)‏ 


This name has been repeatedly mentioned in many verses. 


Ar-Rabb is the one who nurtures and sustains all of His serv- 
ants through regulating and governing their affairs and granting 
them all types of favours and blessings. More specifically, He 1s 
the one who nurtures and sustalns his sincere friends by correct- 
ing and purifying thelr hearts, souls and manners. This 1s why 
their supplications are frequently made with this noble Name 
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because they seek this specific nurturing. 


رر ک٣‏ 

وربك 
صو و م ےر ےوہ ص سے l0‏ ر 
الور دو ال ر مڌ لودو اخ دهم بماڪ سيوا لعجل هم 


) العداب بل لهم موود ند وان ذون وربلا‎ 
And your Rabb is the Everf-Forgiving, Owner of 
Mercy. Were He to call them to account for what 
they had earned, surely He would have hastened 
on their punishment. Instead they have their ap- 
pointed time beyond which they will find no es- 
cape. 


[ALKahbf (18): 58] 


A 
الله‎ 
Allah 


He ıs the one and only deity, the one who is worshipped and 
the one who deserves to be worshipped by the whole of His 
creation. This 1s due to the perfect and beautiful godly Attributes 
that He is described wıth. 


€ 2 ع 
م و مح و و رورو ا وو کے ر 
الى القيوم لاتاحدهسنة ولادوم له ماق السملو ات وما 
7 


ر قل م م م < رو ر ص 2 
فیا لارض من اا لزی شفع عند ها لا باد نهءیعلم مابین 


ر 
مد 


° ج ص دە ا 4ھ ت 
أيد يه ومَاخلفَهم ولا يجبطو سىء من عليه ر 
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ےے ج 


سے ما 

اء وح ريه الس لوت وا رض دلانود جفطهما 
لايم © 
Allah! There is none worthy of worship but He,‏ 
the Living, the Self-Sustaining. He is not subject‏ 
to drowsiness or. To Him belongs whatsoever is‏ 
in the heavens and the earth. Who is there that‏ 
can intercede with Him except with His Permis-‏ 
sion? He Knows what is before them and what is‏ 
behind them, but they cannot encompass any-‏ 
thing of His Knowledge except that which He‏ 
Wills. His Footstool encompasses the heavens‏ 
and the earth and he feels no fatigue in preserv-‏ 
ing them. He is the Most High, the Most Great.‏ 
[a+ Baqarah (2): 255|‏ 
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الملل 


ع 


al-Malik (The King) 
المالك‎ 
al-Malık (The Master and Owner) 
0۶ ٍ ن‎ 
الذى له الملا‎ 


Alladhı lahu-I-Mulk (the One to Whom belongs 


the dominion) 


He is described with the Attribute of being the Master and 
Owner. These are Attributes describing His grandeur, glory and 
majesty, omnipotence and His governance and regulation of the 
affairs. He is the one who directs all of the affairs to do with 
creation, command and recompense. 1o Him belongs the whole 
of creation, all of it is subservient to Him, owned by Him and in 
continuous need of Him. 


g2 2 Ll‏ روم < دو 


فتحی اه لمك لَىوَلانجَلبالر ان من قان 
مصى رك وفلز رب DIESE‏ 


Then High exalted be Allah, al-Malik, the Truth. 
Do not be in haste with the Qur’an before its rev- 
elation is completed to you and say, ‘My Lord! 


Increase me in knowledge.’ 
[7a Fla (20): 114] 
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ع سم رر 7L‏ ر 
ر کے کے ۶ ہ9 و کہ ر ے2 کک کر رہ ر ر 
مندشاء نزع الملكممن شاء وتعزمننشاءوتذل 


عا ل 
کی ص ر 


من تشاءَ بيك الحا اكع لکل ىرد 
Say: O Allah! Malik of the kingdom, You give‏ 
sovereignty to whom You will and You take sov-‏ 
ereignty from whom You will. You exalt whom‏ 
You will and You humiliate whom You will. In‏ 
your Hand is [all] good, indeed You have power‏ 


over all things. 
LAli Tran (3): 26| 


م 4 ج 2 ر ص د و م 4 § 
الى هماك السم وت وا لا رض واله عل کل سیو شید ) 
Alladhı lahu-l-Mulk of the heavens and the earth!‏ 


And Allah is Witness over everything. 
[a Buru; (85): 9] 


5: 
al-Wahid 
2 ع ر‎ 
al-Ahad (Ihe One) 
He is the one who Is singled out in all aspects of perfection 
such that nothing else shares with Him In these. It is obligatory 


upon the servants to single Him out alone in belief, saying and 
action by acknowledging His unrestricted perfection, His unique- 
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ness and singling Him out alone for all types of worship. 


۱ ٩ 
ف ی‎ 


کے ص 


و e‏ و ¢ 2 و ر مح ر 

الجن رياب متقرفوت خير أم اله الود القَهَار 
‘O two companions of the prison! Are many dif-‏ 
ferent lords better or Allah, al-Wahid, the‏ 


Irresistible?” 
[Yusuf (12): 39| 


Say: He is Allah, al-Ahad. 
la Ikhblas (114): 1| 


1 لن ر د۸ 
as-Samad (The Self-Sufficient)‏ 


He ıs the one upon whom the whole of creation relies wıth 
regards all their needs, predicaments and necessities. This is due 
to His unrestricted perfection with regards His Person, His 
Names, His Attributes and His Actions. 


> ص و 4 ود ر 
قل هو آله أ کد © اله المد © 
Say: He is Allah the One. Allah as-Samad.‏ 
[a-Ikhlas (112): 1-2]‏ 
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العليم 


al-“Alîm (the All-Knowing) 


الخبیر 
al-Khabır (the All-Aware)‏ 


He is the one whose knowledge encompasses al the outward 
and hıdden matters, the open and secret, all those things that 
must necessarily occur, all those things that are impossible to 
occur and all those things that can possibly occur. He knows the 
affairs of the whole of creation, of the past, the pfesent and the 
future. There is absolutely nothing that is hidden from Him. 


٣‏ 7ر ٣ور‏ ر ر ا 
انا ته عند هعم السا وهار ليت 


وبعارمًا فال ای وماد ری ادا تکیت عا 
مو و 


‌. $ 3 
مَاَدری نمسای رض تموث! االله علي م خير i ٣‏ 9( 


Verily Allah [alone] has the knowledge of the 
Hour, He sends down the rain and knows what 
is in the wombs. No soul knows what it will earn 
tomorrow and no soul knows in what land it will 
die. Indeed Allah is ‘Alim, Khabîr. 

[Luqman (51): 34| 


تایا لتاس حلفت کمن دک وان وجعلتک وجعلة 


م ل عر ص a‏ چ ۶ے لژو 4 
۱ 


په بور 
شعوبا وت ایل لتعارفو استيا ناله 
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9 لم خی‎ 


O Mankind! We have created you from a male 
and a female and made you into nations and tribes 
that you may know each other. Verily, the most 
noble of you in the Sight of All,h is the most 
pious and God-Fearing of you. Indeed Allah is 
‘Alîm, Khabır. 

[a Fluyura! (49): 13| 


الحكيم 


al-Hakım (the All-Wıse) 


He ıs the one to whom belongs the highest wisdom, the one 
who is All-Wise in His creating and ordering, the one who made 
well everything that He created, 


ومن ا جسن من الو تماقو م وون ۵( 


And who is better than Allah in judgement for a 
people who have firm faith? 
|a-Ma'’ dah (5): 50] 


Therefore He has created nothing out of mere frivolity and He 
has legislated nothing that is vain and of no use. 


He is the one to whom belongs judgement in the beginning 


and the end. He has three areas of ruling that nothing else has a 
share ın: He fules over His servants with respect to His law, His 
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decree and His recompense. 


Wisdom 1s to put something in Its correct place. 


للذ لاومو 
با خرو مل السو و يلالملا دمل وهوالمرو باحك 


For those who believe not in the Hereafter is an 

evil description and for Allah is the highest de- 

scription. He is the Almighty, al-Hakim. 
[an-Napbl (16): 60] 


s>  . ر2‎ a ر ھ2‎ 


وهوالن یف الما إا له وفالاَرّضف 


ص 


لکش وش رکذ لیے ۵ 


It is He who is the only deity in the heaven and 
on the earth. He is al-Hakim, the All-Knowing. 
la-Zukbruf (43): 84| 


۶ هه‎ 
الحم‎ 
ar-Rahman (Ihe All-Merciful) 
ي‎ 
الرحيم‎ 
ar-Rahım (the Most Merciful) 
مش‎ 
البر‎ 
al-Barr (The Generous) 
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ګ و 
الكر 2 
al-Karım (the Kind)‏ 


الاد 


al-Jawwad (The Bestower of Good) 


و .و 
الرؤوف 
ar-Ra’uf (the Kind)‏ 
الوهاب 
al-Wahhab (The Bestower)‏ 


All of these Names are close In meaning and all of them point 
to describing the Lord with mercy, generosity and kindness. They 
point to the great expanse of His mercy and gifts that encompass 
all that is existence, being granted in accordance to the dictates 
of His wisdom. The believers have been specifically singled out 
for this and they are granted a goodly and the best portion of this 
as Allah said, 


ا <> کرو رر 


وسعتک شىء سڪ مال ادس قفون 


My mercy encompasses all things and I shall de- 
cree it for those who have taqwa. 
[aA4'‘raf (7): 156| 


All blessings and the various aspects of beneficence are from 
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the effects of His mercy, generosity and kindness just as all be- 
neficence In this world and In the Hereafter is from the effects 
of His mercy. 


اعالاد © خی آلإنسی ن 
Ar-Rahman. He taught the Qurf’an and created‏ 
mankind.‏ 

[a-RKapman (55): 1-3| 


و ل = و و ےو ورھ در 
إتاڪتامن فل DSI‏ 
Verily, we used to call on Him [Alone] before.‏ 
Verily He is al-Barr, ar-Rahim.‏ 
[ar- Jur (52): 28]‏ 


ٍ ر چ مه اک نے‎ 
تاا لاسن ماع كرك اآڪر درت‎ 
O man! What has made you careless concerning 
your Lord, al-Karim. 
[a+ Infıtar (82): 6] 


5 
ولو 
> فطل ال صر سے ا ر31 یر ر 


فض ل اللو ع لڪ م ور مته روان الله ره وف رح 
And had it not been for the grace of Allah and‏ 
His Mercy on you, [Allah would have hastened‏ 


the Punishment]. And that Allah is Ra’uf, Rahim. 
[an-Naur (24): 20] 
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[They say]: Our Lord, let not our hearts deviate 
after You have guided us and grant us Mercy from 
You. Truly you are al-Wahhab. 

[Ali Tran (3): 8| 


as-SamI' (the All-Hearing) 


The one who hears al sounds and voices, in all of their differ- 
ent languages and al of their many and various needs. 


» 
ف 


7 و ور‎ e 
َنِا ی کی اسر‎ 


Say: if they believe as you [O Prophet and Com- 
panions] believe then they are rightly guided, but 
if they turn away then they are only enttenched 
in hostility. Allah will suffice you against them 
and He is as-SamıI'‘, the All-Knowing. 

[a Bagarah (2): 137] 


O 


قَصى بال َالِ يعون من دونو ء لادقضو 
EE‏ 


Allah judges with truth while those whom they 
invoke besides Him cannot judge anything. In- 
deed Allah is as-Samı‘, the All-Seeing. 

| Cbhajir (40): 20| 
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البصير 


al-Başır (the All-Seeing) 


The one who sees all things even if they be insignificant and 
mınute. He sees the black ant on a black stone ın a black night. 
He sees what 1s below the seventh earth and what is above the 
seventh heaven. He is also Hearing and Seeing of those who 
deserve recompense, In accordance to the dictates of His wis- 
dom. 


ر 
ہوسا بء ی کے کو کر صر ررں ے ےے وو 
أؤندشکر بخ ر من دالڪم للذ اتقواعِند رهم جلت 
کے 2 2ے و ت > وو و م ر ور 
ری من تھا نھر لرن فیه اواز وج مطه رة 
ر ج وو ت ر ف رم ےر م و 
ورش وٹ متام ابص ی بال جار 


Say: Shall I inform you of things far better than 
that. For the pious and God-fearfing are Gardens 
with their Lord underneath which rivers flow, 
remaining in them eternally, and pure wives, and 
the pleasure of Allah. Allah is the Başır of His 


slaves. 


[Af Tmran (3): 15| 


سے چ ے ل ر صر م و 
ه‌ 2 Lû‏ وگ 5 i<‏ ر3 
لن فیک رسام کرو اود 
C‏ 
< م لے ۹ ل < کر ےہ ادرک رر وو 
يوم القیمة يفصل بتک واللبمًا بو 
Neither your felatives nor your children will ben-‏ 
efit you on the Day of Resurrection. He will judge‏ 
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between you and Allah is Başır of what you do. 
[a-Mumtabinah (60): 3] 


الحميد 
al-Hamıd (the One Who is praised)‏ 


In His Person, Names, Attributes and Actions. He possesses 
the best of Names and the most perfect of Attributes coupled 
with the best and most complete actions, for indeed the Actions 


of Allah are based upon grace and justice. 


@ EE INET 
Alif Lam Ra. A Book which We have revealed to 
you that you might lead mankind out of dark- 
ness into the light by the leave of their Lord, the 
Almighty, al-Hamı1d. 

[brahim (14): 1| 


ل الیک 


ص م رو ر رصم ت و ا ص 
لمدءالدا لقملن| ل لیک ة أن اشک ریه 4 ومن ڪر فما 
و رو ما رر کا م 
E‏ فرفان| للەغىحميد O‏ 

And indeed We bestowed upon Luqm,n wisdom 
saying, ‘Give thanks to Allah,’ and whosoever 
gives thanks, he gives thanks for [the benefit] of 
his own self. And whoever is ungrateful then ver- 


ily Allah is All-Rich, Hamıd. 
[Lugrıan (31): 12] 
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المجىد 


مھ 


al-Majıd (the Glorious) 


الكبير 


al-Kabır (the Great) 


العظيم 


al“AzIm (the Exalted) 


الیل 


al-Jalıl (the Noble) 


He ıs described wıth the Attributes of glory, grandeur, great- 
ness and magnificence. He is the One Who 1s greater, more ex- 
alted and magnifıcent than anything. He is glorified and magni- 
fied in the hearts of His friends and close ones, their hearts over- 
flow with His greatness and magnificence, submission to him 


and humility before his grandeur. 


العش اليد 
Owner of the Throne, al-Majıd.‏ 
[a Burzi (85): 15|‏ 


عاتن وة آل السار ق 


ت 
ر 
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All-Knower of the unseen and the seen, al-Kabıir, 
the Most High. 
[a-Ra'd (13): 9| 


® سارك اتر‎ 
Then glorify with raises the Name of your Lord, 
al-‘Azim. 
|a/ Wagi‘'ab (56): 74| 


al-Ghafur (the Ever-Forgiving) 


الغفار 
al-Ghaffar (the All-Forgiving)‏ 


The one who was, and is, known with the Attribute of forgive- 
ness. The one who was, and Is, described as showing forgiveness 
and clemency to His servants. Everyone is In dire need of His 
forgiveness Just as they are in dire need of His mercy and kind- 
ness. Allah has promised forgiveness to the one who fulfils its 
conditions, He says, 
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۱ 2 ب کک ر ِ ر ص صا راص ا ص کے‎ ٍ 
)( وإنىلغفارلمنتابَ و امن و یل محا م آهتدی‎ 
And indeed I am AJI-Forgiving to him who re- 
pents, believes, does righteous deeds and then 
remains constant in doing them. 
[Za Ha (20): 82] 


IAM 
)( وهو الغفورالرجی ر‎ 
He is al-Ghafur, the Most Merciful. 
[ak Abqaf (46): 81 


| ا کے کک‎ 
9 ونی لخفارلمن‌تابَ و امن وعم ص لحا آهتدی‎ 
And indeed I am Ghaffar to him who repents, 
believes and does righteous deeds and then re- 
mains constant in doing them. 
[7a Ha (20): 82] 


0 رو ج و 
ص 


إن ند وأخيرا أو هوه أوتعفوأعن 
ر کد ےو ر و 2 
سوفن هکان عموا فر را ٩9‏ 
Whether you disclose a good deed, or conceal it,‏ 
or pardon an evil - verily Allah is the ‘Afuww, All-‏ 
Powerful.‏ 
[an-Nisa’ (4): 149]‏ 
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ت ۹ه 
التو اب 
atTawwab (the Oft-Returning)‏ 


The one who is continuously turning [in forgiveness] to those 
who turn to Him [in repentance] and the one who forgives the 
sins of the penitent. Everyone who turns to Allah sincerely, Allah 
turns to them by first granting them the ability to repent and to 
direct their hearts towards Him, then after this He turns to them 
by accepting their repentance and forgiving them their errofs. 


چ 2ج A7‏ 


بلا ية عع باو ووا خد الصَدَفّت واٺل 
ارفا ف 


Know they not that Allah accepts the repentance 

from His slaves and acknowledges their charity, 

and that Allah is at-Tawwab, Most Merciful? 
[ar Tawbab O0): 104| 


n 


٤‏ ف کر و اک 


ت رو ر ا e‏ 
n i‏ 4 ے e‏ 2#„ < 
ےھ ت ور ےہ ر رس ‌ 6 Cor‏ د ٣‏ 
ایر ت سمو اکا ب 


يق 


کے 


O you who believe! Avoid much suspicion, in- 
deed some suspicion is sin. And spy not, neither 
backbite one another. Would one of you like to 
eat the flesh of his dead brother? You would hate 
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it! Fear Allah, indeed Allah is Tawwab, Most Mer- 
ciful. 


[al Hujurat (49): 12] 


و 
القدوس 
al-Quddüs (the Holy)‏ 
السلام 
as-Salam (the Perfect Peace)‏ 


The one who 1s far greater and fat removed from any imperfec- 
tion, or that He resemble any of His creation. Hence he 1s far 
removed from any defect Just as He is far removed from anything 
resembling Him of coming close to resembling Him in any of 
His Attributes of perfection. 


ص ع 
کے 4 ك وو 
لتس ملو سل ء 
There is nothing like Him‏ 
[ash-Shira (42): 11|,‏ 


رمي کن ل ڪنوا اڪڌ ن 
There is no one equal to or comparable to Him‏ 
|a-Ikblas (112): 4|,‏ 


Do you know of any who is similar to Him? 
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[Marya (19): 65|, 


الوا نداد 
Then do not set up rivals to Allah.‏ 
[ar Bagarab (2): 22|‏ 


Al-Quddüs 1s similar in meaning to as-Salam In that they both 
negate any form of 1mperfection while at the same time 1includ- 
Ing unlimited perfection In every way. This Is because when 
deficiency has been removed then all that remains Is perfection. 


یں 2 | ےر ا ف ا م 
سبح لله ماف السَمَوت وما الارض الل ك الذوس الم 
لكر 
Whatsoever is in the heavens and the earth glori-‏ 
fies Allah - the King, al-Quddus, the Almighty,‏ 


the All-Wise. 
[ar Jumu‘ah (62): 1| 


للك قدو شالسكم امون المْمبين لزز 


ھج سے ي 2< 

ألا الڪ شنک نآ عام کرت 
He is Allah, other than whom none has the right‏ 
to be worshipped. The King, the Holy, as-Salam,‏ 
the Giver of Security, the Ever-Watcher, the Al-‏ 
mighty, the Compeller, the Supreme. Glory be to‏ 
Allah! [High is He] above all that they associate‏ 

as partners with Him. 

[a/-FHlashr (59): 23| 
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al“Alî (the High) 
الأعلى‎ 
al-A'l1a (the Most High) 


Jo Him belongs highness in all of Its aspects, highness of His 
Person, highness of His Attributes and esteem, highness of 
strength and power. He is the one who has risen over His Throne 
and the one who has encompassed the dominion. He is the one 
in whom all the attributes of greatness, grandeur, magnificence 
and beauty find perfection and fulfillment. 


لما الوت ومان الذأرض وهو الع العم 
To Him belongs all that is in the heavens and the‏ 


earth, and He is al- ‘Alt, the Exalted. 
lash-Shura (42): 4| 


حباسم مريك العَظي ر 9 


Glorify the name of your Lord, al-A‘la. 
[a4 la (87): 1| 
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العزيز 
al-“AzIz (the Almighty)‏ 


The one to whom belongs might and honour ın its entirety, the 
might and honour of strength, of conquest and of prevention. 
He has prevented any of His cfeation from encompassing and 
grasping Him, He 1s Omnipotent over everything that is In exist- 
ence, the whole of creation is subject and indebted to Him, yielding 
before His greatness. 


خد وه اعخ لوال سواه اح HO‏ 
وا وی رأسِےء معدا ب ألْحَمیر © ذ فک 
ت العز را ڪر 0 


[It will be said], ‘Seize him and drag him into the 
midst of the blazing Fire. Then pour over his head 
the torment of boiling water. Taste you this! In- 
deed you were [pretending to be] al-“Aziz, the 
Kind! 

lad-Dukban (44): 47-49| 


ص دول ررر 


۶ م‎ 
برك اذى بيده املك وهو عن کل شی وفری را )ریق‎ 1 
ر ا ر ار ور ھر مو و‎ 2 8 ~r ھ۶ ری‎ 
) توي یلوک ایک اسن عملا وهوا زر الغو‎ 
Blessed be He in Whose Hand in the dominion, 
and He is Able to do all things. Who has created 
death and life that He may test which of you is 


best in deed, He is al-“Aziz, the Ever Forgiving. 
la Mulk (67): 1-2] 
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ر 
القوي 
al-Qawı (the Strong)‏ 


المتين 
al-Matın (the Powerful)‏ 


These fall under the meaning of al“ AzIz. 


مت > ۶ ° o2‏ ر س 
لذن اخرجوامن یرهم بخ رحق 
34 ء3 2 2وت کن ورو و ود ے ‌ 
بقولوار بنا الله ولولادفع الله الاس بعضہمببعض‌هدمت 
م ےر و رور ر ار رر و gL‏ 
صويع وبع وصلوات ومسلجديذ ك | الله 
ر ف 
کک اک و و ر $ 
E E‏ 
م ۶F‏ 
عزیز 


Those who have been expelled from their homes 
unjustly only because they said, ‘our Lord is Allah? 
- for had it not been that Allah checks one set of 
people by means of another, monasteries, 
churches, synagogues and mosques, wherein the 
Name of Allah is mentioned much, would have 
been pulled down and destroyed. Indeed Allah 
will help those who help Him and Allah is Qawı1, 
the Almighty. 

[a Hlaji (22): 40] 
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Indeed Allah is the Provider, Owner of Strength, 


al-Matın. 
[adb-Dhariyat (51): 57] 


E 
الجبار‎ 
al-Jabbar (the Compeller) 


This includes the meaning of al-“Alî and al-A'1a, the meaning 
of al-Qahhar, and the meaning of ar-Ra’üuf. The one who kindly 
treats and cures dejected hearts, the one who strengthens the 
weak and ımpotent, the one who protects and shelters those who 
fesort to Him and seek refuge with him. 


م کر سے ر ر 


ایی ل که اهر 
ا اک مومنالمُمَبم ن لزز 
لازال ڪر شبح بحن الہ اشر ڪوت 


He is Allah, other than whom none has the fight 
to be worshipped. The King, the Holy, as-Salam, 
the Giver of Security, the Ever-Watcher, the Al- 
mighty, the Compeller, the Supreme. Glory be to 
Allah! [High is He] above all that they associate 
as partners with Him. 

[ar Hashr (59): 23| 
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al-Mutakabbıir (the Supreme) 


The one who Is above any evil, defect and deficiency due to 
His greatness and grandeur. 


He is Allah, other than whom none has the right 
to be worshipped. The King, the Holy, as-Salam, 
the Giver of Security, the Ever-Watcher, the Al- 
mighty, the Compeller, the Supreme. Glory be to 
Allah! [High is He] above all that they associate 
as partners with Him. 

[a+ Hashr (59): 23| 


ر 

الخال 
al-Khaliq (the Creator)‏ 

و 

البارئ 
al-Bari (the Originator)‏ 


کر 


مور 
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al-Musawwır (the Bestower of forms) 


The one who created all that 1s in existence and originated it, 
who made everything correct and In its place ın accordance to 
the dictates of His wisdom, who shaped everything by virtue of 
His praise and wisdom. He Is continuously doing so. 


وت مر 2 ر 2 7 oa 2g‏ مور Ly)‏ 
املك القد وس لسم لموم الْمُهيّي ن ألْعَرير 
ھ۶ ر ص ر ع 

ا لجار الڪ ر سبح اله ماسر ڪوت 
He is Allah, other than whom none has the right‏ 
to be worshipped. The King, the Holy, as-Salam,‏ 
the Giver of Security, the Ever-Watcher, the Al-‏ 
mighty, the Compeller, the Supreme. Glory be to‏ 
Allah! [High is He] above all that they associate‏ 


as partners with Him. 
[al Hasbr (59): 23| 


و 
لمؤمن 
Al-Mu' min (The Giver of Security)‏ 


The one who has praised Himself with perfect Attributes and 
with the perfection of magnificence and beauty. The one who 
sent His Messengers and revealed His Books along with signs 
and clear proofs. The one who testified to the truth of His Mes- 
sengers by giving them every sign and proof that would certify 
the truth of what they came with. 
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ص 
ر 9 


واناز ی لکل ها لاهو 
الملكالقدو س السام لمر اننا رر 
الڪ بحا و عماشّرڪوت 


He is Allah, other than whom none has the right 
to be worshipped. The King, the Holy, as-Salam, 
the Giver of Security, the Ever-Watcher, the Al- 
mighty, the Compeller, the Supreme. Glory be to 
Allah! [High is He] above all that they associate 


as partners with Him. 
[a FHashr (59): 23| 


انهيمن 


ګ 


al-Muhaymın (the Ever-Watching) 


The one who sees all the hidden matters, all that the hearts 
keep concealed, the one whose knowledge encompasses every- 
thing. 


۹ e 2 


ا ا ا مر“ 

الَحَا راڪ سبح ال OF‏ ت 
He is Allah, other than whom none has the right‏ 
to be worshipped. The King, the Holy, as-Salam,‏ 
the Giver of Security, the Ever-Watcher, the Al-‏ 


mighty, the Compeller, the Supreme. Glory be to 
Allah! [High is He] above all that they associate 
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as partners with Him. 
[a+ Hashr (59): 23| 


م 
القد یر 
al-Qadır (All-Powerful, the Able)‏ 


The one who has complete and perfect power and abılity. By 
His power He brought everything into existence, by it He ar- 
ranges all the affairs, by it He fashioned and perfected the crea- 
tion, by it He brings to life and causes to die, by it He wıll resur- 
rect the servants for thelr recompense - rewarding the one who 
did good with His good and the one who worked evil with His 
Hellfire. The one who, when He wills a thing to be, merely savs, 


کی یکن © 


Be! And it is 


By His power and ability he turns the hearts and directs them 
to whatsoever He Wills and Desires. 
وا“ ر لے ور ر عط‎ 


وکل وجهه هو مولا 


: ْ 2 
C srs <» 


1 ا ۔ رص و ٥‏ ر وصور ےک 
فاشنرفوا لحرت این مات کو دوا ات ب کم الله جمیکا 
rl‏ لس ر 
إن الله عل کل شی وقد ر ۵ 
For every nation there is a direction which they‏ 
face, so hasten towards all that is good. Wher-‏ 


ever you may be, Allah will bring you together, 
Allah is Qadir over all things. 
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[a/-Bagarah (2): 148| 


GG ا قدا آم ہے ےم ے لدو‎ 
ا ا شاد انه‎ 
[What is the matter with you?] When a single dis- 
aster smites you, although you smote (your en- 
emies) with one twice as gfeat, you say, ‘From 
where does this come to us?’ Say, ‘It is from yourf- 
selves [because of your evil deeds]. And Allah is 


Qadır over all things. 
[Ali Tran 0): 165] 


اللطيف 


ee 


ص 


al-Latıf (the Most Subtle, the Kind) 


The one whose knowledge encompasses all the secret and hid- 
den matters, the one who is aware of all that is hidden [in the 
deepest depths of the heavens and the earth] and ıs aware of 
everything down to the most minute and finest detail. The one 
who is kind to his believing servants, guiding them to that which 
would benefit them and ald them via means that they are not 
aware, this by His kindness and beneficence. It also carries the 
meaning of al-KhabIr and ar-Ra'üûf. 


لاتڌرڪۀ 
ا کہ سے وہ ور ےر رر م 
يضر وهو يدرك ا لدنص ر الويف کد 2 
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No vision can grasp Him, but His Grasp is over 
all vision. He is al-Latıf, the All-Aware. 
[a/An'arı (6): 103| 


Do you not see that Allah sends down the water 
from the sky and then the earth becomes green? 
Indeed Allah is Latıf, the All-Aware. 

[ar Haji (22): 63] 


الحسيب 


4 


al-HasıIb (the Reckoner) 


The one who is All-Knowing of His servants and sufficient for 
those who put their trust in Him. The one who recompenses his 
servants with either good or bad based upon His wisdom and 
knowledge of the fInest details of their actions. 


وإذاحي سفوا 
د = سج رفحو 
چ« سے T7‏ رك 2 ل 


6 ر صر ٬‏ 
باحس مها أو رد وها نال کان عل کل شىء با9 


ص 


When you are greeted with a greeting, greet in 

return with what is better than it ofr at least re- 

turn it equally. Allah is Hasib of all things. 
[an-Nisa’ (4): 86] 
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ار 
وو E‏ ر ر 
بلغو رست الله وشو ته وا لاشخشوناحد اإ لاله لله وھا 
بال حا 


Those who convey the Message of Allah and fear 
Him and none save Him, sufficient is Allah as 
Has1b. 

la-A4Ab<ab (33): 39] 


و 
الرقيب 
ar-Raqıb (the All-Watcher)‏ 


The one who sees what is hidden in the hearts, the one who 
charges every soul for what it earned, the one who preserves all 
that is in creation and regulates them with the best of organisa- 
tion and the most complete and perfect planning. 


۰ ع ھگ ر سے رر 
زوجها ل زی اء لون 


O Mankind! Be dutiful to your Lord Who cre- 
ated you from a single person, and from Him He 
created his wife, and from them both He created 
many men and women. Fear Allah through whom 
you demand your mutual rights, and [do not cut 
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the relations of] the womb [kinship]. Surely Allah 
is RaqIb over you. 


lan-Nisa’ (4): 1] 


و 


الحافظ 
al-Hafiz (The Guardian)‏ 

الحفظ 
al-Hafız (the Guardian)‏ 


The one who protects and preserves what He created and whose 
knowledge encompasses all that He brought Into existence. The 
one who protects His friends from falling Into sins and the de- 
structive matters. The one who 1s kind to them during their peri- 


ods of activity and rest. The one who accounts the actions of 


the servants and their fewards. 


ولقَذْصدَفَ ملم ابلس ظت هفات بعوه ا 
ران ارين © وما ڪا له م يِن سان 
شىء حن © 


And Iblis did prove true his thought about them, 
and they followed him, all except a group of the 
true believers. For Iblis had no authority overt 
them - except that We might test him who be- 
lieves in the Hereafter from him who is in doubt 
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about it. And your Lord is Hafiz over everything. 
[Saba’ (34): 20-21] 


اهز لامک يو الاڪ ما اينم اخ يو خيهه 


و د 
لادک حف 
He said, ‘How will my ttusting him to your care‏ 
be different from entrusting his brother before?’‏ 
However Allah is the best Hafiz.‏ 
[Yzsrıf (12): 64|‏ 


al-Muhıt (The Encompassing) 


The one who has knowledge of everything, has power over 
everything, his mercy encompasses everything and He is domi- 
nant over everything. 


ن ےو صكة وه و ی ی ر ۶ ٥‏ 


ص ی ر م ع ا 


< 3< ا 
با ران تشر واوا که 4 
واه بمایعملوت عط ) 


If good befalls you it grieves them, but if some 
evil overtakes you they rejoice at it. But if you 
remain patient and become of the God-fearting, 
not the least harm will their cunning do to you. 
Allah is Muhıt of what they do. 

LA Tuıran (3): 1201 
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ر ر رصا ر ر 
ولاتکرنواکاأُزین 
ہم و ° ک2 ر روط 
خرجوامن دیل رهم بطرا ورڪاء التاس ودوت 
ر ہے 


عنس پیل الله والله يماع مون حيط 9 


And be not like those who come out of their 
homes boastfully to be seen of men, and hinder 
from the Path of Allah. Allah is Mubıît of all that 
they do. 

la-Anfal (8): 47| 


Ss 
القهار‎ 
al-Qahhar (The Subduer) 
و‎ 
القاهر‎ 
al-Qahir (The Irresistible) 
The one who has subdued everything. The one before whom 


the whole creation has humbled itself, and submitted before His 
grandeur, power and perfect strength. 


ور 
ر ا فر 3 


وهوالقاھرفوق عادو 
وسیل ای حفط حى داج أحد كالمو تفه 
رستاوهم لایمرطون 
And He is al-Qahir, above His servants. He sends‏ 


guardians [writing all of your deeds] over you, 
until when death approaches one of you, Our 
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Messengers take his soul and they never neglect 


their duty. 
[aAn' arı (O): 61| 
رر ر ا ر صد رص سے‎ 
فلا خسان الله خف وعر وء رس له إن ۶ بر‎ 
ي‎ 


ر کے ر ر رقم 


ص رو و 1 4 سر ر 
د واتار ) دوم تبدل ا رض عبرا رض والسموات 
ررم ر ٥‏ ی 7 
وبرروا یو الود القَمار @) 
So think not that Allah will fail to keep His prom-‏ 
ise to His Messengers. Certainly! Allah is Al-‏ 
mighty, Owner of Retribution. On the Day when‏ 
the earth will be changed to another earth and so‏ 
will the heavens, and they [all creatures] will ap-‏ 


pear before Allah, the One, al-Qahhar. 
[Zbrabirı (14): 47-48] 


القت 


al-Muqît (Ihe Powerful) 


The one who provides everything that is in existence with what 
would strengthen it, who provides it its nourishment and directs 
it howsoever He wılls in accordance to His wisdom and praise. 


< ا رس ا 
» اوم a 7T‏ ری ررر غ + وو ّم 
وناک ر o‏ 

6 ىء مَقَينا 9 
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Whosoever intercedes for a good cause will have 
the teward thereof, and whosoever intercedes for 
an evil cause shall have a share in its burden. Allah 
is Muqıit over everything. 

[a1-Nisa’ (4): 85] 


۹ ‌ 
رکیل‎ 
al-Wakıll (The Disposer of Affairs, the One 
Who 1s relied upon) 


The one who has the responsibility to dispose the affaits of the 
creation in accofdance to His knowledge, perfect power and all- 
encompassing wisdom. The one who looks after His friends and 
makes the good easy for them, preserves them from evil and 
suffices for them In all of their affairs. Therefore the one who 
takes Him as one to be relied upon, He suffices hım, 


آل لے اموا خر جه رطمت إل ألئور 
Allah is the Friend of those who believe, He‏ 
guides them from the darknesses into the light.‏ 
[a^ Baqarah (2): 257]‏ 


ر 


کم انرک کرک لاهو ڪين ڪٽ 


ا ك وار ور رہ ر 


فاع دوه وهوعل 5 شىء وڪيل 9 


Such is Allah your Lord! None has the right to be 
worshipped but He, the Creator of all things. So 
worship Him Alone, and He is the Wakil over 
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everything. 
[aL4An' arı (6): 102| 


ور ڪل ورڪ ينر ريق 
And put your trust in Allah, for Allah is sufficient‏ 
as Wakl.‏ 

|a-Ab<>ab (33): 3| 


2 م 9 0 

ذو الجلال والإكرام 
Dhu-!-Jalal wa-l-Ikram (The One possessing‏ 

Majesty and Honour) 


Meaning the one possessing greatness and grandeur, possess- 
ing mercy and generosity. The one who shows beneficence in 
both its general and specific aspects. The one who honours His 
friends and close ones - those who glorify, exalt and love Him. 


کرم ےک ص کر راو و یک کر وکر ردد ر 

© کلم علافان © وسقی وجه ريك ذو اکل لوکار‎ 
Everything in the earth will perish. And the Face 
of your Lord, Dhu-1-Jalali wa-I-Ikram, will abide 


forever. 

[ar-Rabman (55): 27] 
اترک زیکر ۇل‎ 
Blessed be the name of your Lord, Dhu-1-Jalali 

wa-]-I[kram. 
[ar-Rabman (55): 78] 
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وو 
الو در د 
al-Wudüd (The Loving)‏ 


The one who loves His Prophets and Messengers and those 
who follow them, and they In turn love Him - He is more be- 
loved to them than anything else. Their hearts have been filed 
wıth love of Him, their tongues afte constantly moist with prals- 
ing Him and their hearts afte always drawn to Him in love, sincer- 
ity and repentance. 


< 2 سفوا 


ا 
And ask forgiveness from your Lord and turn to‏ 
Him in repentance. Verily my Lord is the Most‏ 
Merciful, Wudud.‏ 
[Ziid (11): 90‏ 


ر ر 
وھوالغفوراً ودود 
And He is Ever Forgiving, al-Wudüd.‏ 
lal Burj (85): 14|‏ 
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1 
al-Fattah (The Judge, The Opener) 


The one who will Judge between His servants through His laws 
of the Sharî‘ah, His laws of decree and His laws of recompense. 
The one who opens the eyes of the those who are truthful and 
sincere through His kindness. The one who opens their hearts so 
that they can know Hım, love Hım and repent to Him. He opens 
the doors of mercy and sustenance for His servants and provides 
them the means of attaining both the good in this life and the 
Hercaftet, 


r o7‏ ر< 


7 و ر ہے مد 
مَايفت عل لتاس منز فلاممىك لها 
اوو < ود ہو ار € 
و امك فلا مرس لله رمن بعد و 


Whatever mercy Allah may grant to mankind, 
none can withhold it; and whatever He withholds, 
none can grant it thereafter. 

[Farr (35): 2| 


م 
فل 
ےج و و2 3 و I r3 ty‏ ور 
بجمع بینناربتائميفتح بين نابالحي وهوالفت اح العلبر 
Say: Our Lord will assemble us all together [on‏ 
the Day of Resurrection], then He will judge be-‏ 


tween them. He is al-Fattah, the All-Knowing. 
[Saba’ (34): 26| 
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َل 
ا ھک کو وو کک ی ر 
رن قوی دون( فافع بی وهم فتحا ونی وس 
مین اومن 9 
He said: My Lord! Verily, my people have belied‏ 
me. Therefore judge You between me and them,‏ 


and save me and the those of the believers who 


are with me. 
[ash-Shn’ara’ (20): 117-118| 


I: 
الرزاق‎ 
ar-Razzaq (Ihe Provider) 


The one who provides for all of His servants, there is not a 
creature on the earth except that Allah provides for it. His pfo- 
viding for His servants 1s of two types: 


1) The general provision which extends to the righteous and 
the sinner, the first and the last. This is the provision that Is 


required by the bodies. 


2) The specific provision - this being granted to the hearts, 
nourishing them with knowledge and faith. Also the lawful 
proviston that has been appo!lnted for the benefit of the reli- 
gion, this being specific to the believers and apportioned ın 
accordance to their differing levels and what His wisdom and 
mercy dictate. 
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چ وولو توخسار ا ند ڪين 
مق ن رڪم و ااه ولا روا الوح 

E‏ الق 
حرم الغ بال 5 لک وصسک بد لعل لعل عقون () 


Say: Come I will recite to you what yout Lord 
has prohibited you from: Join not anything in 
worship with Him; be good and dutiful to yout 
parents; kill not your children because of pov- 
erty - We provide sustenance for you and for them; 
come not near shameful sins whether openly or 
secretly; kill not anyone who Allah has forbidden 
except for a just cause. This He has commanded 


0 


you that you may understand. 
[aAn am (6): 151} 


وما 
ا کی .چ و و ر ر 
خلقت ای وا اسالا یدود © ما ردنم رذق 


وما ربد أن بطم مون ناه هوالرزاق د لقو لمن 
I created man and jinn only that they may wor-‏ 
ship Me. I seek not any provisions from them‏ 
nor do I ask that they feed Me. Indeed Allah is‏ 

ar-Razzaq, Owner of Strength, the Powerful. 
[adh-Dhariyat (51): 56-58| 
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الحكم 
al-Hakam (The Judge)‏ 
العذا 
al“Adl (The Jus®‏ 


The one who Judges between His Servants In this life and the 
Hereafter with His justice and fairness. He will not oppress any- 
one to the extent of an atoms weight and none will be made to 
carty the encumbrance of another. No servant will be recom- 
pensed in a way that is greater that the magnitude of his sin, he 
will be given only what he deserves. Not a single persons right 
wıll be denied him, He is the Just in His regulation and decree, 


کے ب ر ود2 


نرف عل ص رط تھ 


Indeed My Lord is upon the Straight Path. 
[Zid (11): 56| 


ےھ 2 ص 2ے ّلك ےر ا € ك 
فل إن عل بينة من رب و ترو ماوندی ا 
ہے + ٭ ص ٣)‏ وک ٥‏ چ ر رور رو 
نشتعجلورت بان ١‏ توق الق وور 


القلصلین 9 


Say: I am on clear proof from my Lord, but you 
deny [the truth]. I do not have what you are im- 
patient for (i.e. the Punishment). The judgement 
is only for Allah, He declares the truth, and He is 
the best of judges. 

la An'am (6): 57] 
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ا 
Jami'u-n-Nas (The Gatherer of Mankind)‏ 


The one who will gather mankind on the Day about which there 
ıs no doubt. He will gather their actions and provisions and will 
not leave out a single thing, be ıt large or small, except that He 
will take It to account. He wıl gather together the disintegrated 
remains of those who have died, the early and later by His per- 
fect power and alllkencompassing knowledge, [and resurrect them]. 


کہ سم ا کے 


رساإنك جام 


الاس لوم لَارَی وید کاله اسلف الد © 


Our Lord! Indeed it is You who are Jami‘u-n-Nas 
on the Day about which there is no doubt! Verily 
Allah never breaks His promise! 

[Ali Tran (3): 9| 


ا فی ومالقم 00 أ یم اتی لمسب 

aS 2 1‏ ب چ اکر کے ر س ا2 

€8 اانا لن عم ع فام ب قد رین عا نر اسو ی بتا نە‎ 
I swear by the Day of Resurrection. And I swear 
by the self-reproaching soul. Does man think that 
We shall not assemble his bones? Yes, We are able 
to put together in perfect order the verty tips of 

his fingers. 

[ar Otyamah (75): 1-4| 
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al-Hayy (Ihe Living) 


ډو 
القيوم 
al-Qayyüum (The Self-Sustainlng)‏ 


The one who has perfect power, existing in and of Himself 
and not dependant upon anyone else. The sustainer of the inhab- 
itants of the heavens and the earth, the one who regulates their 
affairs and provistlons. The name al-Hayy Includes all of the At- 
tributes of His Self and the name al-Qayyum includes all the 
Attributes of His Actions. 


) امإ که إل هوا لیاق‎ 
Allah! There is no deity worthy of worship but 
Him, al-Hayy, al-Qayyum. 
[Ali Tmran (3): 1] 


ر2 ج عا ر < 


وعتت وجوه لا للح ی الق وم وقد خا من 
حمل 1 CDU ٣<‏ 


All faces shall be humbled eure [Allah], al-Hayy, 
al-Qayyum. And the one who carried the burden 


of wrong-doing shall be in complete loss! 
[7a Fla (20): 111| 
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ق و 
اور 
an-Nûür (The Light)‏ 


The Light of the heavens and the earth, the one who llumi- 
nates the hearts of the Gnostics with knowledge of Him, faith in 
Him and His guidance. He is the one who has lit the heavens and 
the carth with lights that He has placed therein. His vel is light 
and were He to uncover it, the sublimity and splendour of His 
Face would burn everything of the creation that His Sight fell 


UÞpOnNn. 
مور‎ 
اله نوراسملوات‎ 
ر ی وو 7 ور ر و و م‎ 
وا لارض مث ل ورو کیش کو م فہا مصباحالمصباح ق ناج‎ 


الزجاجة کان کرک دری ودی سج روم رڪ و يوار 

ارو ريگاد ايى وتن ا 

ور ودی الور من ياء وضری کان 
لاڈ یکن ية © 


Allah is the Light of the heavens and the earth. 
The parable of His Light is as if there were a 
niche and within it a lamp, the lamp is in a glass, 
and the glass as if it were a brilliant star, lit from 
a blessed tree, an olive, neither of the east or of 
the west, whose oil would almost glow forth [of 
itself] even though no fite touches it. Light upon 
light! Allah guides to His Light whom He Wills. 
Allah sets forth parables for mankind, and Allah 
Knows everything. 

[an-Nir (24): 35| 
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لر اک عه‎ 
بدیع لسموات والارض‎ 
ص‎ ‌ ۹ 
4 


Badı' u-s-Samawati wa-l-Ard 
(Ihe Originator of the heavens and the earth) 


Meaning their creator and originator, done so in the best of 
ways, with the most marvellous of creations, all in amazing and 
perfect order, structure and harmony. 


ٌ 2 مص س ر 2 € عى 
بيع السَّملوتِ وا لارضِ 
۸ و صد د 
وإذافضی اما فنمایعول لکن کون 9) 
Badı' u-s-Samawati wa-l-Ard, when he decrees a‏ 


thing to be, He merely says: Be! - and it is. 
[a-Bagarah (2): 117] 


م و2 س ر ر ا م کے سے کو 
بیع ا لسمدوات وا لار ضاف د نله,ولد 
kK‏ 2 َو روا ر س م ار ور ر“ ر 27ا 
وکن ل صله وخلق کل شی وهو کلِمی عل © 
Badı' u-s-Samawati wa-I-Ard, how can He have‏ 
children when He has no consort? He created all‏ 


things and He Knows everything. 
[aLAn'arı (6): 101] 
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القابض 
al-Qãbid (The Taker)‏ 
الباسطل 
Al-Basit Cr he Extender)‏ 


The one who takes the provisions and souls, the one who gives 
provisions freely and gives [life to] the hearts - al of this in com- 
pliance to His wisdom and mercy. 


من دا لدی دقر 2 ص الله قرسا م کاش شلعم ااا 
€ 
کے 2 ج ھھھ رو سد کم 
ڪ تاره والله يفص و سمط و ول الو زجعو () 
Who will lend to Allah a goodly loan so that He‏ 
may multiply it for him many times? And it is‏ 
Allah who takes and increases [your provisions]‏ 


and unto Him you shall return. 
[a-Bagarah (2): 245| 


ر صر کر صر ص 
وم ادوا 
ر ٤‏ هړ کر ا 7ے ژر رد رت 
7 س وم ر r SE‏ 
TIS‏ اس حرة 


And they made not a just estimate of Allah such 
as is due to Him. On the Day of Resurrection 
His Hand will grasp the whole of the earth and 
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the heavens will be rolled up in His Right Hand. 
Glorified be He, High is He above all that they 


associate as partners with Him! 
[a-Zurmar (39): 67| 


الملعطى 


al-Mu'ti (The Giver) 
المانع‎ 
ج‎ 
al-Mani' (The Preventer) 


There is none who can prevent what He gives and none who 
can give what He prevents. Every thing that can bring about good 
or benefit is sought and desired from Him. He is the one who 
gives to whomever He wills and prevents from whomever He 
wills, al of this in accordance to His wisdom and mercy. 
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ash-Shahîd (The Witness) 


The one who is awarte of everything. The one who hears every 
voice In existence - the loud and quiet. The one who sees every- 
thing In existence - the insignificant and significant, the small 
and large. The one whose knowledge encompasses everything, 
The one who will testify for or against His servants for what they 


did. 


و س 


ج ےا ص 

لای شیا کرش دة فلا الله شید ببق وب وأ وى إ ها 
م ?هھ م صر ر رر 
القرءان ! ر کہ دومن ب ایتک 


Say: What thing is the greatest witness? Say: Allah 
is Shahid between you and I; this Qur’an has been 
revealed to me that I may warn therewith - you 
and whomsoever it may reach. 


[aAn anı (0): 19] 


ی کے کر رو 


ارس رسوا ل هبالهدىودين 
ی2 م عل لدی کے وکفی بال سه يدا (A)‏ 


It is He Who sent His Messenger with the guid- 
ance and the Religion of Truth that he make it 
prevail over all religions. And sufficient is Allah 
as a Shahid. 

[al-Fatp (48): 28] 
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۶ و‎ 
مدي ء‎ 
ٍ 


al1-Mubdî (The Starter) 


المعيد 


‌ 


al-Mu1d (Ihe Recaller, The One Who repeats 


creation) 


Allah says, 
رر و‎ ٠ م‎ 0 
سدوا أ الخلق تمر يعيده‎ 
He is the One Who started the creation and He 


will repeat it 
| J znrıs (10): 4| 


He began their creation in ofder to test them as to which of 
them was best In action then Hc wil! recall them to reward those 
who did good and punish those who did evil for their evil. Simı- 
larly He is the one who began by creating each tndividual thing 


and then continuously repeats It. 


کے ور ووم اا کر رم 2ءء رھ رہ رھ 
امن یدوا الق تم بعید هومن ر زق الما وا لارض 
Is not He [better than your false gods] Who origi-‏ 


nates creation and shall thereafter repeat it, and 
Who provides for you from the heaven and the 


earth? 
[an-Narı!/ (27): 604] 
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لاور ر‎ A ر‎ 
إن هوید ویعید‎ 


Allah originates the creation and then repeats it. 
la Bauru; (85): 13| 


الفعال لما يريد 


al-Fa'alu-l-Lıma Yurıd (The One Who does what 
He Wılls) 


This is from the perfection of His power and the implementa- 
tion of His will and decree that anything that He wishes to do, 
He does and there is none to prevent Him or protest. He has no 
assistant or supporter In anything that He does, rather when He 
Wills a thing to be He merely says, 


کی یکر © 


Be! - and it is. 


Despite the fact that He does what He wills, His wıll acts in 
accordance to His wisdom and praise. He is described with per- 
fect abılity and power, and wıth the ımplementation of His will 
and He Is described wıth complete and all-encompassing wis- 


dom. 
م ر‎ 2 
ف ا ر‎ 
۰ ۶ و س ~~ وور ے‎ 
النارهہف پازفروشهیق بهامادامت‎ 
ص 4 ر ر ّ2 ا ر‎ 
امو ت وا رض لاما ساء ر ر بك فال لمارید‎ 
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As for those who are wretched, they will be in 
the Fire, therein is violent exhaling and inhaling 
for them. They will dwell therein for all the time 
that the heavens and the earth endured except as 
your Lord Will. Indeed your Lord is Fa‘alu-l-Lima 
Yurld. 

[ZZ4d (11): 106-107[ 


al-Ghani (The Self-Sufficient, The Rich) 


المعنى 


sê 


al-Mughnı (The Sufficient, Enricher) 


He is Self-Sufficient completely and unrestrictedly, deference 
is given to His perfection and the perfection of His Attributes. 
He has absolutely no deficiency of any kind, It 1s not possible 
that He be anything but self-sufftcient, for self-sufficiency 1s from 
the necessary consequences of His Person. Similarly It is not 
possible for Him to be anything but the Creator, the All-Power- 
ful, the Provider and the Bestower of good. He is not in need of 
anything or anyone, He is the Self-Sufficient in whose Hand lie 
the treasures of the heavens and the earth, and the treasures of 
this life and the Hereafter. He suffices for the whole of His crea- 
tion, and is sufficient for the believers of His creation in that He 
confers upon their hearts nurturing knowledge and the realities 


of faith. 
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قو قل م لز 2 ر در ص ص کے م < 3ر 


قول معروف ومعفره لرن د فة يتبعها 
اذى واسَْعَوٴعَے © 


Kind words and forgiving faults are better than 
giving in charity. Allah is the Ghanı1, the Forbear- 


ing. 
[a Bagarahb (2): 203| 


وریت لعن د والحمة م ر ن کے 
ےچ 72ر رى ” ررس 
يهڪ و سلف من رڪم مايا 
And your Lord is al-Ghanı, full of Mercy. If He‏ 
Will He could destroy you and in your place make‏ 
who He Will to be successors, just as He raised‏ 


you from the seed of another people. 
[aLAn'arı (6): 133| 


الحليم 


ت 


al-Halım (CT he Forbearing) 


The one who bestows favours, both outward and inward, lav- 
ishly to His creation despite their many acts of disobedience and 
transgression. He is gentle upon those who disobey him and in 
censuring them so that perchance they may repent and gives them 
respite so that they may become penitent. 
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ع 
ر2 رو رو 7 ٤‏ ر 2ر رد ے2 لے 
واعلموا أن الله يعم ماي نفک داد روه واعموا 

۲ر ر 25 
ن الله فورم © 

And know that Allah Knows what is in your minds, 

so fear Him. And know that Allah is Ever For- 

giving, Halim. 

[al Bagarah (2): 235| 


م 
إن تقرصوا 
رھ سر سے ج ي صر رت و ورم ر ت ك۶ 
لض احستایضوفه لک ويف رکه وله شور 
حم © 
If you lend to Allah a goodly loan He will multi-‏ 


ply it for you and will forgive you. Allah is the 
Appreciative, Halim. 


[a Tachabun (64): 17] 


88 


EXNPIANATION TO THE BEAUTIFUL AND PFEFRFECT NAMES 


الشاك 


ash-Shakir (The Recogniser and Rewarder of 
good) 


شکور 


ash-Shakur (The Appreciative) 


The one who recognises and tewards the small quantity of ac- 
tons and the one who forgives the large quantity of sins. He is 
the one who multiplies the rewards of His sincere servants manl- 
fold without any measure. He ıs the one who recognises and re- 
wards those who give thanks to Him and remembers the one 
who remembers Him. Whosoever seeks to get close to Him by 
doing any righteous action, Allah draws closer to Him by a greater 
degree. 


یل 


إن الصماوالم وة من سعا رال 
َمَنْحَحَالبْك أرجت جاح عَلَيِهِ عله ان يوه 
بهاو من دَطوَع حرا فإ 6 


Indeed as-Safa and al-Marwa are two of the sym- 
bols of Allah. So it is not a sin on him who per- 
forms Hajj or “Umrah to perform the walking 
between them. And whoever does good volun- 
tarfily, then Allah is Shakir, the All-Knowing. 

[a Bagarah (2): 158| 
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دو 
ر . ى 

وأقاموا و و اولي 

ےد 3 کور 0 ےو > و 

برجو تر © لوفيهر ا 

ن 2 

Indeed those who recite the Book of Allah, and 
establish the prayers and spend out of that which 
we have provided them, secretly and openly, hope 
for a sure trade-gain that will never perish. That 
He may pay them in full and give them even 
more out of His Grace. He is the Ever Forgiv- 


ing, Shakur. 
[Farr (35): 29-30| 


هه 
القريب 
al-Qarıb (The Close)‏ 


اللحيب 


4ھ 


al-Mujîb (Ihe Answerer) 


He, Exalted is He, is close to everybody, this closeness being 
of two types: 


1) The general closeness which means His being close to eve- 


ryone with respect to His knowledge, awareness, seeing, Wit- 
nessing and encompassing, 
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2) The specific closeness which 1s specific to His worship- 
pers, those who ask of Him and those who love Him. The 
reality of this type of closeness cannot be comprehended, all 
we can see Is its fesultant effects - His kindness to His serv- 
ants, His alding them and His making them to be firm upon 
the Straight Path. 


From the consequences of this closeness 1s His answering those 
who supplıicate to Him and His granting them the ability to be 
penitent. He 1s the One who answers, ın a general sense, those 
who supplicate to Him whoever them may be, wherever they 
may be and whatever condition they may be in as He has prom- 
ised. He is the One who answers, in a specific sense, those who 
love Him, those who imitate and follow His Shar?ah. He is also 
the One who answers the one in dire need and those who have 
given up all hope of being answered by the creation and there- 
fore thelr connection to Him has been strengthened in terms of 
love, hope and fear. 


کے و وع 4 و 
جي بوا لی ولیومسوا یی لَعَلَهمبرَشدوت 9 
And when My slaves ask you concerning Me, I‏ 
am indeed near to them. I respond to the invoca-‏ 
tions of the supplicant when He calls upon Me.‏ 
So let them obey Me and believe in Me so that‏ 


they may be led aright. 
[a^ Baqarahb (2): 186| 
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AAG TE 
ر‎ 
And to the Thamud We sent their brother Salih 
saying, ‘O my people! Worship All,h besides 
whom there is no other deity. He brought you 
forth from the earth and settled you therein, then 
ask forgiveness of Him, and turn to Him in re- 
pentance. Certainly my Lord is Qarib, Mujıb. 
[Zid (11): 61| 
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Al-Kafî (The Sufficient) 


The one who suffices His servants In everything that they are 
ın need of. The one who suffices, In a specific sense, those who 
believe ın Him, put their trust ın Him and seek their worldly and 
religious needs from Him. 


Allah drove back those who disbelieved in their 
rage and they gained no advantage. Allah sufficed 
for the believers in the fighting. Allah is the 
Strong, the Almighty. 

[aAbzab (33): 25|] 


ےہ ر ار کے ہے 11 رر و 
عب ده ووذ فوت لک الت من دونوء وسبْص لل 


Is not Allah sufficient for His servant? Yet they 
try to frighten you with those who they worship 
besides Him! And whomsoever Allah sends 
astray, for him there will be no guide. 

[aş-Zumrar (39): 36| 
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۹ ےر‎ 
الاول‎ 
al-Awwal (The First) 
الآ‎ 
al-Akhir (The Last) 
الظاهر‎ 


al-Zahir (The Manifest) 


اباط 


ر 


al-Batin (The Inward) 


The Prophet (%) explained these in a succinct and clear way 
whıle addressing his Lord, ‘You are the First, there was none 
before You. You afe the Last, there will be none after You. Your 
are the Manifest, there is nothing above You. You are the Inward, 
there is nothing close to you.’ 


الول وا خرو لھ روباط ووی عل 3) 


He is the First, the Last, the Manifest and the 
Inward. He is the All-Knower of everything. 


[a/-Fladid (57): 3| 
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لواسع 
al-Wasi' (The Vast)‏ 


He is the one who 1s vast with respect to His Attributes and 
qualities and those things Unked to them - this from the point of 
view that none can enumerate His praise as He deserves, rather 
He is as He has praised Himself. Vast in grandeur, authority and 
dominion, vast in bestowing grace and good, great in majesty and 
nobility. 


ت و د 


مسل لذن فقون آمو هدن سیل الو كمل حَةِ 


اأ ص و2 سبع سابل و £ ما یاک اة 
لمن کا و لسع عي © 


The likeness of those who spend their wealth in 
the Way of Allah, is as the likeness of a grain (of 
corn); it gtows seven ears, and each ear has a 
hundred grains. Allah gives manifold increase to 
whom He pleases. Allah is Wasi', the All-Know- 
ing. 

[al Bagarahb (2): 261| 


ف ص ر 2 رو س کو ص g2 K2‏ 

الزن ءامنوا سکوی ترق اقزر 

وموله أاَو عل ألَمَوّمينَ اعرد عل الکفرین هدو تف 
ج 


و ص را رم وار ر ےر ام 


sg TS 2 2 1‏ ر 7ص ص 

سيل انه ولايخافون لوم يم ذالك فضل ا و 
REL gat‏ 
والله واسع علیر 0 
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O you who believe! Whoever from amongst you 
turns back from his religion, Allah will bring 
about a people whom He will Love, and they will 
love Him; humble towards the believers, stern 
towards the disbelievers, fighting in the Way of 
Allah and never afraid of the blame of the 
blamers. That is the Grace of Allah which He 
bestows on whom He Wills. Allah is Wasi', the 
All-Knowing. 

la-Ma’idab (5): 54| 


اهادي 
al-Hadı (Ihe Dırector)‏ 
لشي 
ar-Rashid (The Guide)‏ 


He is the one who guides and directs His servants towards all 
that would be of benefit to them and away from all that would 
bring them harm. He ıs the one who teaches them what they did 
not previously know and guides them with a guldance that keeps 
them firm upon the Straight Path. He is the one who Inspires 
their hearts wıth taqwa and makes them penitent and compliant 
to His commands. 


Ar-Rashıd also carries the meaning of Al-Hakim (the Wise). 
He 1s ar-RashId ın His Actions and Sayings. All of His legislation 
is good, correctly guiding and wise, His creation contains some 
wisdom. 
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تال کی لمرن وکر اڪ هايا 


٠ وق‎ 
Thus have We made for every Prophet an enemy 
amongst the disbelievers. But sufficient is your 
Lord as Hadi and Helper. 
[a-Furgan (25): 31| 


الو 


al-Haqq (The Truth) 


He 1s the Truth in His Person and Attributes, He is the most 
necessary of existences, He is what the whole of existence needs 
to exist. He has perfect Attributes. He is the one who was, and 
is, described with magnificence, beauty and perfection. He is the 
one who was and is known to be beneficent. 


Hıs saying is the truth, His Actions are the truth, the meeting 
with Him is the truth, Hıs Messengers are the truth, His Books 
are the truth, His religion 1s the truth, worshipping Him alone 1s 
the truth, everything that has to do wıth Him is the truth. This 1s 
because Allah is the Truth and what they supplicate to besides 
Hım is false and invalid and because Allah ıs the Most High, the 
Great. 


قالح من رمن اء اومن ومن سا کف 


And say: the Truth is from your Lord, so let who- 
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soevert who wills believe, and whosoever who wills 


disbelieve. 
[a/-Kabf (18): 29| 


And what is there after truth apart from false- 
hood? 
[Yznus (10): 32| 


1 ۶2ر سے ر رو ر 
وقل جاء ال حى وزهق الط إن الط لكان رهو قا( 
Say: the truth has come and falsehood has de-‏ 


parted, indeed falsehood by its nature is bound 
to depart. 


ر ل« رص دد ر 2 کے ر ےر و 


[al-Isra’ (17): 81] 


All praise is due to Allah by whose grace all good actions are 
completed, and peace and blessings be upon Muhammad, upon 
his Companions and all those who follow them until the Day of 
Judgement. 
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Additional Names not 
mentioned above 


العالم 
al-“Alim (the All-Knowing)‏ 


کل السب والس دو وهر لڪ م الَْرُ © 


The ‘Alim of the unseen and visible... 
[aAn'’ arı (6): 13|] 


al-Hafıi (The Honourer) 


قال 
e‏ 
سللمعليّك ساستغفرلك رنه ی حف 9 


ص 


' Taken from ibn ‘Uthaymin, Qawa’idu-lMauthla f Sifat-Allah wa Asma'1hi-l- 


Fiusna. 


ر 


EXPLANATION TO THE BEAUTIFUL AND PERFECT NAMES 
He said, ‘peace be upon you. I will ask my Lord 


to forgive you.” He has always been Hafi to me. 
[Maryan (19): 47] 


0 رو 
إل کر م 
al-Akram (the Most Generous)‏ 


OSE 
Recite: and your Lord is al-Akram 
[a Alaq (906): 3| 


الاله 
al-Ilah (the True God)‏ 


4 > ےس رسد ےر کر صر ے2 


e 


م د اء د حَصَر قوب 
< ےو و ص ےر ر و م رور 
ألموْت اد فال ل نيه ماتعبُدونَ م بد ی قا لوا مد 


OT ر‎ 


إله کو لله ابابا اوم د اويل ر نحق لها 
ولحدا وع ر لمرد 9© 
Or were you present when death came to Jacob‏ 
and he said to his sons, ‘what will you worship‏ 
when I have gone?’ They said. ‘we will worship‏ 
your Ilah, the Ilah of your forefathers - Ibrahim,‏ 


Isma‘1l, Ishaq, one Ilah and we are Muslims 
having submitted to Him.’ 
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[a Bagarah (2): 133| 


ر و 
الخلاق 
al-Khallaq (the Creator)‏ 


ر ےس 3 


نريت هو OA‏ 


Your Lord, He is al-Khallaq, the All-Knowing. 
[a FHiiir (15): 86| 


المليك 


2 


al-Malık (the Sovereign) 


انا 4 


فی تتو را ف معد صدق عند ملي ك مدر () 


The pious and God-fearing will be amid Gardens 
and rivers, on seats of honour in the presence of 
an All-Powerful Malık. 

[a Qarrar (54): 54-55] 
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المبين 


al-Mubın (the Clear and Manifest) 


س ص وت Il gg FSi‏ ا و رر 
ن 


يوم يوفمم الله دنهم الحق‌ویعلمون ان الله هوالح 


On that Day, Allah will pay them in full what is 
due to them, and they will know that Allah is the 


Truth, al-Mubin. 
[aı-Naur (24): 25|] 


ا 


المولى 


al-Mawla (the Master and Supporter) 


ری ےر 
رپناولا 
ے ك 
سے س کے E aa‏ میا رد« 2 کر ا ا ر و رو کرد 
تحتملناما لاطاقه لنایدے واعفعناواعمرلناوارحمنا 
چ ص 2ء > ل ل وک ف 7 
أت مولستافانصرناعلى آلقو و الڪلفر ر 9 
...OUuf Lord, do not place on us a load we have‏ 
not the strength to bear! Pardon us, forgive us‏ 
and have mercy on us. Your afe our Mawla, so‏ 


help us against the disbelievers. 
[a-Bagarah (2): 286| 
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al-Muqtadir (The All-Able, the One who has 


absolute power) 


واضّرد بهم مشلا لو 
م لے رہ م 2ر و ص ر رص ص د رر 
الدنا كا أنز لته من ال او اخلط يو اث الاش 
اصح هشیمانذ روه ارح م کان اک ا شىء مملد را( 


َ۶ رر 


Strike a metaphor for them of the life of the 
world, it is like water which We send down from 
the sky and the plants of the earth combine with 
it but then become dry chaff scattered by the 
winds. Allah is Muqtadir over everything. 
|a-Kahf (18): 45] 


ي 
اا 
al-Muta'‘'al (the High-Exalted)‏ 


ص ا کے 
عدلم عيب ولنمد ڪب ر المتََال © 
The Knower of the unseen and the visible, the‏ 


Great, al-Muta‘al. 
[(ar-RKa‘d (13): 9| 
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2 e 
القادر‎ 
al-Qadir (the Powerful) 


3 و € ھر م رص اہ 
قل هوا لقاد ر عل نيعت علَيّکڄ دابا 
کے ت 21 
من فوك اومن حت اجک 
Say: “He is al-Qadir, able to send you punishment‏ 
from above your heads or from beneath your‏ 


feet... 
[akAn arı (0): 65| 


3 
الوارث‎ 
al-Warıth (the Inherıtor) 


دور یر رو ور و 
وإنا انحن عتی۔ ونمیت وحن الوارتون 0 
It is We who give life and cause to die and We‏ 
are the Warith.‏ 


[al- Fiijr (15): 23| 
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لوي 


al-Walı (The Protector and Supporter) 


K 


رور ے 


I ۳1‏ اھ وړ رور زو 2و رر 
ول 


راخ ذ وا من دونه اول ياء فا لله هوالو ل وهوعی امون و 

ر کے و 

9 کل شیور‎ 
Have they taken others besides Him as 
protectors? But Allah is the Wali, He gives life to 


the dead and has power over all things. 
lash-Shura (42): 9| 


an-Nasıir (the Helper) 


الم علا تافل 
ا کر لے 7 ق 2 ص ۶2 2 . 
ملك السمو ت وا لارض ومالڪم من دون اله يِن 
وليولاشر © 
Do you not know that Allah is He to whom the‏ 
kingdom of the heavens and the earth belongs‏ 


and that, besides Allah, you have no protector 


and no Naşır? 
|a/-Bagarah (2): 107] 
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Appendix 


Alphabetical Listing of the Names 


(the Exalted) 

(the Just) 

(the Forgiving) 

(the One) 

(the Most Generous) 
(the Last) 

(the All-Knowing) 
(the All-Knowing) 


(the One to Whom belongs the 


dominion) 
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. Allah 


. Al-“Adhim 


. Al-Adl 


Al-“Afuww 


Al-Ahad 


. Al-Akram 


Al-Akhir 
Al-“Alim 
Al-“Alîm 


Alladhı lahu-l- 
Mulk 


10. 


APPENDIX : ALPHABETICAL LISTING OF THE NAMES 


(the High) 
(the Most High) 
(the First) 


(the Almighty) 


(the Originator of the heavens and the 
earth) 


(the Originator) 
(the Generous) 
(the All-Seeing) 
(the Extender) 
(the Inward) 
(the Manifest) 


(the One possessing Majesty and Iktãm 


ouf) 


(the One Who does what He Wills) 


(the Judge, The Opener) 


(the All-Forgiving) 
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Al-“Alı 


Al-A“la 


. AIl-Awwal 


. Al-“AzIz 


. BadI'u-s-Samawati 


wa-Jl-Ard 


. Al-Barî 

. Al-Barr 

. Al-Başır 

. Al-Basıt 

. Al-Batıin 

. Adh-Dhahir 


. Dhu-1-Jalal wa-1- 


Ikram 


A1-Fa‘alu-l-Lima 
Yurıd 


Al-Fattah 


Al-Ghaffar 


11. 


12. 


23. 


24. 


25. 


EXPLANATION TO THE BEAUTIFUL AND PERFECT NAMES 


(the Ever-Forgiving) 
(the Self-Sufficient, The Rich) 
(the Director) 

(the Guardian) 

(the Guardian) 

(the Honourer) 

(the Judge) 

(the All-Wıse) 

(the Forbearing) 

(the One Who 1s praised) 
(the Truth) 

(the Reckoner) 

(the Living) 

(the ‘True God) 

(the Compeller) 


(the Noble) 
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Al-Ghafûr 
Al-Ghanî 
Al-Hadı 
Al-Hafız 
Al-Hafız 
Al-Hafî 
Al-Hakam 
Al-Hakım 
Al-Halim 
Al\l-Hamıd 
Al-Haqq 
Al-Hasıtb 
Al-Hayy 
Al-Ilah 
Al-[abbar 


AI-Jalîl 


26. 


27. 


28. 


209. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


30. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


APPENDIX +: ALPHABETICAL LISTING OF THE NAMES 


42. Jami'u-n-Nas (the Gatherer of Mankind) 
43. Al-Jawwad (the Bestower of Good) 
44. Al-KabIr (the Great) 

45. Al-KartIım (the Kind) 

46. Al-Kafr (the Sufficient) 

47. Al-Khabır (the All-Aware) 

48. Al-Khbaliq (the Creator) 

49. Al-Khallaq (the Creator) 

50. Al-Latıf (the Most Subtle, the Kind) 
51. Al-Majıd (the Glorious) 

52. Al-Malik (the King) 

53. Al-Malık (the Sovereign) 

54. Al-Malık (the Master and Owner) 
55. Al-Manı' (the Preventer) 

56. Al-Matın (the Powerful) 

57. Al-Mawla (the Master and Supporter) 
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58. Al-Mubd? (the Starter) 

59. Al-Mubın (the Clear and Manifest) 

60. Al-Mughni (the Sufficient, Enricher) 

61. Al-Muhaymin (the Ever-Watching) 

62. Al-Muhtt (the Encompassing) 

63. Al-Mu'“td (the Recaller, The One Who repeats 
creatlon) 

64. Al-Mujîb (the Answerer) 

65. Al-Mu’ min (the Giver of Security) 

66. Al-Muqît (the Powerful) 

67. Al-Muqtadir (the All-Able, the One who has abso- 


lute power) 


68. Al-Muşawwir (the Bestower of forms) 
69. Al-Muta‘al (the High-Exalted) 
70. Al-Mu'‘tı (the Giver) 


71. Al-Mutakabbir (the Supreme) 


72. An-Naşîr (the Helper) 
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GAILPHABETICAL LISTING OF THE NAMES 


(the Light) 

(the Taker) 

(the All-Powerful, the Able) 
(the Powerful) 

(the Irresistible) 
(the Subduer) 

(the Close) 

(the Strong) 

(the Self-Sustalnıng) 
(the Holy) 

(the Lord) 

(the Kind) 

(the Most Merciful) 
(the All-Merciful) 
(the All-Watcher) 


(the Guide) 
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An-Nûüûr 


Al-Qabid 


. Al-QadIr 

. Al-Qadır 

. Al-Qahir 

. Al-Qahhar 
. Al-Qarıb 

. Al-Qaw1 

. Al-Qayyüm 
. Al-Quddüs 
3. Ar-Rabb 

. Ar-Ra'uf 

. Ar-Rahım 


. Ar-Rahman 


Ar-RaqIb 


Ar-Rashıd 


73. 


74. 


87. 


88. 
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(the Provider) 

(the Perfect Peace) 

(the Self-Sufficient) 

(the All-Hearing) 

(the Witness) 

(the Recogniser and Rewarder of good) 
(the Appreciative) 

(the Oft-Returning) 

(the Protector and Supporter) 
(he Bestower) 

(the One) 

(the Inheritor) 


(the Disposer of Affairs, the One Who 
is felled upon) 


(the Loving) 


(the Vast) 
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Ar-Razzaq 
As-Salam 
As-Samad 
As-Samî' 
Ash-ShahId 
Ash-Shakır 
Ash-Shakur 
At-Tawwab 
Al-Walı 
Al-Wahhab 


Al-Wahıd 


89. 


90. 


91. 


92. 


93. 


94. 


95. 


90. 


97. 


08. 


99, 


100. Al-Warıith 


101. Al-Wak1l 


102. Al-Wudüd 


103. Al-Wasi' 


